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Введение

Тема нашего исследования – «Эвфемизмы в языке современной англоязычной прессы» - имеет большое значение для изучения в настоящее время. Как известно, публицистический стиль и в частности газетный стиль начал развиваться в России в середине XVII века. Первым печатным источником получения информации считается газета под названием «Ведомости», созданная Петром I. В Европе процесс развития периодики начался еще раньше. В истории европейской журналистики и публицистики зарождение зарубежной публицистики датируется 1609 годом – это год первого выхода печатной газеты в Германии. Так же, как и первое русское печатное издание, немецкая газета называлась «Ведомости» («Relatio»). Буквально за несколько лет газеты как способ передачи информации распространились по всей Европе [Статья «Публицистический стиль речи].
За три века публицистический стиль текста разных стран развился настолько, что постоянно требует изучения его особенностей, как и другие стили речи. История переводоведения изучается и изменяется с течением времени, возникают новые рекомендации и тенденции. Следовательно, каждую отдельную главу переводоведения необходимо рассмотреть и проанализировать. 


Следует отметить, что влияние лексического состава публицистического и в частности газетного стиля текста на процесс восприятия самого сообщения реципиентом и на процесс его перевода на другой язык довольно велико. Следовательно, изучение и анализ некоторых лексических особенностей газетного текста имеют большое значение для переводоведения. 


Публицистический стиль текста, помимо преобладания «точной» информации, такой как имена собственные и топонимы, наличие терминологии, характеризуется большим количеством разговорной лексики, включая жаргонизмы, сленг, диалектизмы. В связи с этим прием эвфемизации такой лексики  необходим для перевода газетного текста.


Изложенное выше доказывает актуальность нашей работы. Наличие эвфемизмов в газетном стиле уже доказано и подтверждено, однако язык постоянно развивается, появляется новая лексика, многие слова забываются. Исходя из этого можно сделать вывод, что есть необходимость дополнять сведения о том или ином стиле текста, о его особенностях в сфере лексики, грамматики и синтаксиса.


Объектом исследования является газетный стиль текста, а предметом – особенности употребления в газетном стиле эвфемизмов.

Источником фактологического материала послужили печатные издания США и Великобритании, а именно «The New York Times», «The Washington Post», «The Los Angeles Times», «The New York Post», «Daily News», «The Times», «The Guardian», «The Independent», «The Jewish Chronicle», а также официальный сайт новостного телеканала «The BBC News World».


Основная цель исследования – анализ роли эвфемизмов в языке современной англоязычной прессы. 


Цель исследования определила задачи работы:

- Рассмотреть основную характеристику и особенности публицистического стиля;

- Рассмотреть и проанализировать особенности газетного стиля;

- Изучить определение эвфемизма;

- Разобрать виды и типы эвфемизмов;

- Исследовать прием эвфемизации в статьях американских и английских газет;

- сопоставить наблюдения, полученные в ходе анализа американских и английских газет, сделать выводы.

Для решения поставленных задач были использованы следующие методы исследования:

- метод сплошной выборки материала, с помощью которого был отобран материал по основным особенностям газетного стиля и употреблению в них эвфемизмов;

- метод анализа и синтеза, с помощью которых был собран и обобщен теоретический материал по исследуемой теме, а также подведены итоги исследования;

- описательно-аналитический метод, позволивший обработать отобранный лексический материал;

- сравнительно-сопоставительный метод, давший возможность сравнить наблюдения, полученные при анализе американских и английских газет;

- метод лингвостилистического анализа, позволивший описывать особенности употребления лексических, морфологических и синтаксических  единиц языка в прямом и переносном значении;

- метод наблюдения, с помощью которого был исследован письменный текст газетного стиля;
- метод дефиниционного понятия, давший возможность изучить научные определения понятия с целью проникновения в его содержание.

Методологической основой исследования послужили работы Г. Б. Антрушиной, М. А. Аполловой, И. В. Арнольда, С. Влахова, И. Р. Гальперина, В. В. Елисеевой, Т. А. Зражевской, Т. А. Казаковой, В. Н. Комиссарова, Л. П. Крысина и других.
Логика исследования и последовательность решения поставленных задач обусловили структуру работы. Исследование состоит из введения, двух глав, заключения и списка использованной литературы.
Во введении обосновывается выбор темы, ее актуальность, определяются предмет и объект исследования, характеризуются цели, задачи, методы работы.

В первой главе «Публицистический стиль текста» дается краткая характеристика публицистического стиля и в частности газетного стиля текста, анализируются основные особенности этих стилей.

Вторая глава «Эвфемизация» посвящена изучению определения данного понятия, рассмотрению основных видов и типов эвфемизмов, а также представлен анализ употребления эвфемизмов в современной англоязычной прессе.

Библиографический список насчитывает 36 источников.

В заключении обобщаются результаты исследования.

Глава 1. Публицистический стиль текста

1.1 Основные особенности публицистического текста

Для достижения цели нашего исследования («Эвфемизмы в языке современной англоязычной прессы») в первую очередь следует рассмотреть и проанализировать основные функции публицистического стиля речи, его подразделение на жанры и его основные лексические, морфологические и синтаксические особенности. 

Как известно, в настоящее время публицистический стиль широко распространен во всех сферах жизнедеятельности человека, например, в печатных изданиях, таких как газеты и журналы, в радиовещании и на телевидении, в электронных средствах массовой информации, например, в Интернет. Другими словами, публицистический стиль применяется в следующих сферах:

 
1) в письменной и устной речи;


2) в изобразительной сфере (иллюстрации, плакаты);


3) в телевизионной и радиовещательной сфере;


4) в музыкальной сфере;


5) в сфере электронной информации.

В связи с тем, что публицистический стиль охватывает столь широкую сферу жизни человека, возникает вопрос, какую цель преследует рассматриваемый стиль текста. Приведем цитату из словаря терминов по стилистике английского языка. «The general aim of the publicist style is to exert a constant and deep influence on public opinion, to convince the reader or the listener that the interpretation given by the writer or the speaker is the only correct one  and to cause him to accept the point of view... not merely by logical argumentation, but by emotional appeal as well» [Словарь терминов по стилистике английского языка. В. А. Кухаренко, И. Р. Гальперин, И. В. Арнольд].
Неполная работа – удалена страница.
Публицистический стиль можно разделить на несколько отдельных жанров, как и любой другой стиль речи. Каждый жанр публицистического стиля текста имеет свои отличительные особенности, присущие только этому жанру. Например,

1) газетный жанр (репортаж, статья, очерк);

2)телевизионный жанр (документальное кино, диалогическая передача);

3) рекламный жанр (плакат, агитация, лозунг);

4) ораторский жанр (митинг, дебаты, полемика) и другие.

Для более полного раскрытия рассматриваемой темы рассмотрим основные особенности публицистического стиля. Начнем с лексических особенностей.

1. Основной стилистический фон публицистического текста – письменная литературная норма. 

2. Несмотря на основной фон текста, в публицистическом сообщении могут присутствовать различные пласты лексики – от книжной до разговорной. Книжная лексика содержит в себе торжественную, риторическую или патриотическую окраску. Именно присутствие в публицистическом тексте книжной лексики выражает установку автора публицистической статьи на убеждение реципиента [Е. В. Бреус, 2000]. Разговорная лексика больше присуща газетному стилю. Такая лексика эмоционально окрашена, многозначна, т.е. имеет «широкий диапазон значений», присутствует в основном в диалогической форме (в публицистике интервью или диалог с реципиентом) [И. Р. Гальперин, 1998].
3. Следует отметить, что в публицистических текстах может присутствовать узко специализированная лексика и терминология, известная лишь узкому кругу реципиентов. «Термин однозначен, термин не имеет коннотативных значений, термин лишен синонимов, независимо от контекста термин переводится термином – полным и абсолютным эквивалентом» [С. Влахов, 1980, с. 273] Эта особенность проявляется в текстах с определенной специализированной тематикой, например, телевизионный сюжет об очистке водопроводной воды или биологическое исследование. Приведем пример использования терминологии в публицистическом тексте.
DNA – ДНК  [The BBС News], Rhincodon typus - Rhincodon typus [The BBС News] (медицинские и биологические термины, приведенные в тексте на латыни, как правило не переводятся на русский язык).
4. Необходимо подчеркнуть частое использование в публицистическом тексте фразеологических единиц. Приведем мнение Г. Б. Антрушиной об этом понятии. «Phraseological units, or idioms, as they are called by most western scholars, represent what can probably be described as the most picturesque, colourful and expressive part of the language’s vocabulary» [Г. Б. Антрушина, 1999, с. 225].
(Фразеологические единства, или идиомы, как их называет большинство западных ученых, передают то, что можно назвать самым красочным, ярким и выразительным моментом в языковом вокабуляре). Приведем пример использования фразеологизма в публицистическом тексте.

At wit’s end  [«The Los Angeles Times»] – в замешательстве

Кроме того, фразеологизмы могут употребляться в разных видах:

- Деформация фразеологизма, то есть неполнота состава фразеологизма. Например,  Still waters... (run deep) – В тихом омуте… (черти водятся)
- Контаминация, то есть переплетение двух фразеологизмов. Другими словами, автор берет часть одного фразеологизма и часть другого и связывает их в одно словосочетание. Наиболее часто контаминация встречается в заголовках статей и очерков. Например, 
No pain, no good name. – Без труда не будет доброго имени.

Приведем полные фразеологические единицы: 

No pain, no gain – Без труда не вытащишь и рыбку из пруда.

Good name is better than riches – Доброе имя лучше богатства.

Для сравнения приведем пример контаминированного фразеологизма на русском языке: Не плюй в колодец – вылетит, не поймаешь.
Неполная работа – удалена страница.

Следует отметить, что при употреблении в публицистическом тексте аллюзии и цитаты автор не приводит ссылки на реальный источник. Другими словами, цитата представляет собой приведение отрывка текста без изменений, а аллюзия – это скрытое или явное цитирование хорошо известного фразеологизма, текста из знакомого фильма, рекламы, песни, и т.д. Например,
No drug use is good drug use – Не принимать лекарства – хорошее лекарство [«The New York Times»] (скрытое цитирование английской пословицы: no news is good news).

8. Публицистический стиль текста можно охарактеризовать использованием многозначности слов. «Многозначность, или полисемия, слова … - это наличие у языковой единицы более одного значения при условии семантической связи между ними или переноса общих либо смежных признаков или функций с одного денотата на другой» [В. В. Елисеева, 2003, с. 17]. Например,

Tax time – тяжелое время [«The Washington Post»] 
Прямое значение слова «tax» – налог, пошлина. Второе значение этого слова (использованное в приведенном примере), реже употребляемого в письменной и устной речи, – напряжение, бремя, испытание. Использование нейтрального слова или словосочетания в переносном значении   придает определенную окраску высказыванию. Как отмечает Т. А. Зражевская, «…полисемантизм вообще характерен для английского языка и нужно все время иметь в виду, что любое казалось бы хорошо знакомое слово в зависимости от контекста может иметь совсем иное значение» [Т. А. Зражевская, 1977, с. 80]. Данное утверждение нами доказано на вышеприведенном примере.
9. Употребление метафор и образных сравнений в публицистическом сообщении можно также отнести к явлению многозначности слова. Гальперин называет метафорой «отношение предметно-логического значения, и значения контекстуального, основанного на сходстве признаков двух понятий» [И. Р. Гальперин, 1988, с. 125]. Приведем пример употребления метафоры в публицистическом стиле.

A tsunami of new losses – волна новых увольнений [«The New York Times»].

Цель использования метафоры или образного сравнения  – это яркое оценочное значение словосочетания, выражение восхищения или, наоборот, неодобрения. Следует заметить, что использование многозначности слов и метафорических оборотов негативно сказывается на адекватном понимании смысла публицистического высказывания, однако оно украшает само сообщение и оказывает некоторое давление на реципиента в ту или иную сторону.
10. Среди лексических особенностей публицистического текста необходимо выделить частое использование эмоциональной и оценочной лексики. Сюда входит вышеназванная метафора, многозначность слова, фразеология, разговорная и книжная лексика, редко встречающиеся жаргонизмы, архаизмы, диалектизмы. Оценочная лексика может иметь как положительную, так и отрицательную окраску.

           Пример использования лексики с положительной оценкой:
           And secondly, for your warm welcome to this dear city of Abuja... [«The Times»] - И, во-вторых, (спасибо) за теплую встречу в этом прекрасном городе Абуджа.


Пример использования лексики с отрицательной оценкой:


That disheartening repetition of violence and the use of force on our continent serves only to highlight... [«The Times»] - Эта безжалостная жестокость и использование силы на нашем континенте служит только для того, чтобы привлечь всеобщее внимание…


11. Теперь обратимся к примерам использования в публицистике иноязычных вкраплений. Приведем определение данного термина С. Влахова «Иноязычными вкраплениями…являются слова и выражения на чужом для подлинника языке, в иноязычном их написании или транскрибированные без морфологических или синтаксических изменений, введенные автором для придания тексту аутентичности, для создания колорита, атмосферы или впечатления начитанности или учености, иногда – оттенка комичности или иронии» [С. Влахов, 1980, с. 263]. Иноязычные вкрапления в англоязычной прессе встречаются не так часто, как в русской. Приведем пример использования иноязычных вкраплений в английской публицистике.
Vis-à-vis (с фр.) – визави;

 to make a matinéу (с фр.) – устроить спектакль;
lustre (с лат.) – пятилетие. 

12. Большой интерес в изучении публицистического текста представляет использование аббревиатур, так как существует несколько способов передачи аббревиатуры в переводе.

the US Navy- ВМФ США  [The BBC News];
GPS data - данные GPS [The BBC News]; 
VOA correspondent - Корреспондент правительственного радиовещания «Голос Америки» [The BBC News].
- Не переводить аббревиатуру на русский язык, оставить написание иностранными буквами. Условие этого типа перевода – широкая известность аббревиатуру, что мы можем наблюдать во втором примере (аббревиатура GPS широко известна и российским жителям)
- Перевести аббревиатуру без использования аббревиации, то есть расшифровать аббревиатуру и перевести на русский язык. Это явление мы можем наблюдать в третьем примере (Радиостанцию «Голос Америки» знает широкий круг россиян, однако аббревиатуры этого названия на русском языке не существует).
- Перевести аббревиатуру на русский язык и дать пояснение в виде описательного перевода, комментария или сноски. Условие этого типа перевода – неизвестность аббревиатуру, малая масштабность ее характера (то есть употребление лишь в одной стране), что мы можем видеть в первом примере.  
Неполная работа – удалена страница.

Использование императивных конструкций и глаголов в императиве в публицистическом высказывании нацелено на привлечение внимания реципиента. Приведем пример: 
Let’s do it together!- Давайте сделаем это вместе!  [The BBC News].

2. Во-вторых, следует отметить преобладание настоящего времени, либо простого прошедшего при освещении прошлых событий. Например,
Washington seems paralyzed. – Вашингтон, казалось, парализовало.  [«The New York Times»]

And now the bank could face a tsunami of new losses.  - А теперь банк может столкнуться с новой волной увольнений. [«The New York Times»]
Использование простого настоящего или прошедшего времени дает понять об актуальности излагаемого материала.

3. В-третьих, публицистическому тексту присущи длинные, сложные предложения, как в научных текстах. Например,
The Japanese economy, the world’s second largest across the globe, has officially fallen into recession, its Government  admitted this morning.  – Как утвердило правительство Японии сегодня утром, экономика их страны, занимающая второе место в мире, официально подверглась кризису  [«The Times»].
Использование длинных и сложных предложений, с множеством причастных и деепричастных оборотов и однородных членов, присуще так же и русскому публицистическому стилю. Однако, реже. 
4. Следующая морфологическая особенность публицистического текста, которую необходимо указать, – обилие пассивных конструкций. Например,
It’s international crew of 25, including two Britons, is said to be safe [The BBC News].
При переводе такой конструкции на русский язык пассив передается при помощи безличных предложений и конструкций, например,
Как сообщили, вся команда из 25 человек, включая двух английских подданных, спасена.

5. Еще одна особенность в области грамматики – это использование сокращений, особенно в устном публицистическом выступлении. Например,

«They have also got an accelerometer on board which shows the position of the animal in 3D. It’s pretty cool». -  «На борту был также акселерометр, который позволял видеть животное в трехмерном изображении. Это круто!»  [The BBC News] 
В данном примере приведено устное выступление публициста. Здесь мы видим сокращение «it’s». Такое сокращение не может быть передано на русский язык, следовательно, оно просто опускается. Если все же есть необходимость показать это сокращение при переводе на русский язык, можно использовать включение в фразу разговорной лексики, что и так присутствует в приведенном примере.

Еще пример сокращения, в письменной публицистической статье:

Lt Nathan Christersen said the attack was “unprecedented”. - Л-нт Натан Кристенсен сообщил, что нападение было беспрецедентным  [The BBC News].
Проведенный анализ публицистических статей доказывает, что при переводе публицистического текста важна не только передача лексических и морфологических особенностей, но и передача некоторых синтаксических моментов, а именно:

1. Одной из синтаксических особенностей публицистического стиля текста является инверсия, то есть обратный порядок слов в предложении. Например, 
Sir Win Bischoff, chairman of Citigroup, today admitted that staff numbers in London and New York will be hit “heavily” as the US banking giant revealed plans to cut 52.000 staff across the globe. - Именно сегодня глава Ситигруп сэр Вин Бишофф объявил, что число персонала в Лондоне и Нью-Йорке значительно уменьшится, так как банковский гигант США осуществил свою угрозу сократить 52 тысячи сотрудников по всему миру [«The Times»].
По правилам грамматики английского языка, английское предложение имеет фиксированный порядок слов. Однако в некоторых случаях (по инициативе автора текста) порядок слов может меняться. «Нарушение прямого порядка слов в повествовательном предложении в английском языке выглядит, как нечто необычное, как выразительное стилистическое средство» [М. А. Аполлова, 1977, с. 6]. Цель такого приема – выделить главную тему предложения, поставив ее не на свое место [И. Р. Гальперин, 1988]. 

2. Следующая синтаксическая особенность публицистического текста – довольно частое употребление восклицательных предложений и риторических вопросов. Восклицательные предложения и риторические вопросы используются для того, чтобы оказать некое эмоциональное и эстетическое воздействие на реципиента, завлечь его, заострить его внимание на какой-либо детали. Например,
“We have gone from saying: “Oh, there the animal is!” - «Мы еле удержались от возгласа: «Боже, это же животное!» [The BBC News]
 How could it be otherwise?» – А разве может быть иначе? [«The New York Post»]
Следует сказать, что в некоторых случаях  восклицание от риторического вопроса отличить практически невозможно, так как «в английском языке восклицательные предложения иногда имеют такую же синтаксическую форму, что и вопросительные предложения» [И. Р. Гальперин, 1988, с. 216]. 
Точка зрения Гальперина совпадает с мнением Н. А Кобриной: «In their form and intonation rhetorical questions do not differ from standard question types. The difference lies in their communicative aim. А rhetorical question implies a statement and is always emotionally coloured» [Н. А. Кобрина, 1999, с. 212].

Неполная работа – удалена страница.

Итак, в первом разделе главы «Публицистический стиль» нашей работы мы рассмотрели основную характеристику публицистического стиля текста. Во-первых, в ходе исследования определено, в каких сферах жизнедеятельности человека используется публицистический стиль и какова цель его употребления. Во-вторых, мы выяснили, что основной коммуникативной задачей публицистического стиля является не столько передача когнитивной информации, сколько передача эстетической и эмоциональной информации. В-третьих, нами рассмотрены существующие в настоящее время жанры публицистического стиля, а именно газетный жанр, телевизионный жанр, рекламный жанр и ораторский жанр.

Далее в этом разделе мы рассмотрели и проанализировали основные лексические, морфологические и синтаксические особенности публицистического стиля текста. Среди лексических особенностей можно выделить наличие различных пластов лексики – от книжной до разговорной; использование узко специализированной лексики и терминологии; использование фразеологических единиц (включая деформированные и контаминированные фразеологизмы); употребление клише различной тематики; редкое использование диалектизмов, жаргонизмов, сленга; употребление цитирования и аллюзивности; частое использование многозначности слова; употребление метафор и образных сравнений; преобладание эмоциональной и оценочной лексики; иноязычные вкрапления; использование аббревиатур; употребление речевой синонимии.

К основным морфологическим особенностям публицистического текста мы, исходя из проведенного исследования американских и английских газет и новостного телеканала BBC News World, отнесли побудительность высказываний; преобладание простого настоящего и прошедшего времени; наличие длинных, сложных предложений; обилие пассивных конструкций; употребление сокращений и эллиптических конструкций.

Среди синтаксических особенностей публицистического стиля текста необходимо назвать частое использование инверсии; употребление восклицательных предложений и риторических вопросов; обилие таких приемов, как парцелляция и параллелизм.
1.2. Газетный стиль

Газетный стиль (или язык прессы) является одним из жанров публицистического текста. Как известно, основной коммуникативной задачей газетного стиля является передача информации реципиенту с определенной оценочной позиции. На первый план в газетном сообщении выступает именно передача достоверной информации. Отсюда следует широкое использование терминологии, например,
A.D.H.D. (attention-deficit hyperactivity disorder) – гиперактивное нарушение, связанное с рассеянным вниманием  [«The New York Times»].
Как известно, перевод терминологии на русский язык или на какие-либо другие языка относительно прост, так как термины в основном не зависят от контекста и употребляются как готовые слова и словосочетания [В. Н. Комиссаров, 1990].
С передачей достоверной информации и точных фактов в газетной статье связано частое упоминание имен собственных,  известных широким массам. Например,

Barack Obama, Washington, The Great Depression, National Public Radio.
Нередки случаи упоминания имен собственных в сокращенном виде, прежде всего, в связи с их известностью, например,
L.A. (Los Angeles), NY Post (New York Post), NIC (National Intelligence Council).

Следует отметить частое употребление разговорной лексики, включая сленг, жаргонизмы, диалектизмы, например,
With the stock market plunging and the credit market  entering a new freeze, cries are being heard for a new government intervention to prop up major financial institution before President-elect Barack Obama takes office. – В связи с кризисом фондовой биржи и «заморозкой» кредитных банков стали появляться призывы о поддержке главных финансовых учреждений  новым правительством, пока не вступил в должность выбранный президент Барак Обама  [«The New York Times»].

... the unofficial kickoff of the 2009 auto show season.  – неофициальный старт автошоу 2009  [«The New York Times»].
Фразеология в газетном стиле, как и во всех публицистических текстах, присутствует в большом количестве. Например,
To patch holes – залатать прорехи [«The Los Angeles Times»];

The nickel and diming – не требует больших расходов [«The New York Post”];
For a rainy day – На черный день [«The New York Post»].
К области фразеологии можно отнести и обилие различных клише, а именно: вводные обороты (in the same way, it is reported), образные клише (to bring to light), политические устойчивые обороты (depressed shares, an economic impact) [А. Н. Паршин, 2000, с. 74].
В результате исследования обнаружено, что наибольший интерес представляют особенности газетного стиля, связанные с заголовками статей. В заголовках можно наблюдать частое использование разговорного стиля речи. Например,
Amid poverty and hunger, armies fight to grab wealth of mines and forests. – Военные хотят заграбастать себе шахты и леса, принадлежащие бедноте. [“Daily News”]
Кроме того, интересно использование многозначности слов в заголовках газетных статей. Как известно,  одно и то же слово в заголовке может совершенно разные лексические значения, например, 
Green Gets a Holiday Update. – Зелень сделает праздник современным [«The Washington Post»].
С точки зрения грамматики, газетные заголовки представляют наибольший интерес для исследователей данного вопроса. 
Неполная работа – удалена страница.
Исходя из вышеизложенного можно сделать вывод, что газетный стиль текста, как жанр публицистического стиля, обладает теми же лексическими, морфологическими и синтаксическими особенностями, что и публицистический стиль. Единственное отличие состоит в количестве употребляемых приемов. 

В связи с тем, что на первом плане в газетном силе текста стоит передача достоверной и актуальной информации, здесь можно наблюдать обилие имен собственных и топонимов, причем довольно часто в сокращенном виде или с использованием аббревиатур, большое количество терминов. Серди особенно часто встречающихся лексических приемов для передачи эстетической и эмоциональной информации следует отметить использование разговорной лексики и фразеологических единиц в виде вводных клише, политических устойчивых оборотов и образных клише. 

С точки зрения лексики для изучения газетного стиля текста интересны заголовки газетных статей. Здесь можно наблюдать частое использование разговорного стиля речи (как и в самом тексте газетной статьи), многозначности слов. С точки зрения грамматики о газетных заголовках можно сказать, что их грамматическая структура включает в себя чаще всего настоящее время (даже если речь идет о недавнем прошлом), случаи опущения вспомогательного глагола, использование инфинитива, пассивных конструкций.
Глава 2. Эвфемизация
2.1. Определение эвфемизма
Для того чтобы рассмотреть и проанализировать сущность эвфемизмов в газетном стиле, понять причины их употребления в публицистике, необходимо начать с определения эвфемизма. Проблему употребления эвфемизмов в публицистике изучали и продолжают изучать многие лингвисты. В связи с этим приведем определение эвфемизма с точки зрения некоторых из них.

По мнению А. И. Гальперина  «Эвфемизмы – это слова и словосочетания, появляющиеся в языке для обозначения понятий, которые уже имеют названия, но считаются почему-либо неприятными, грубыми, неприличными или низкими. Они находятся в словарном составе языка и являются синонимами слов, ранее обозначавших эти понятия» [А. И. Гальперин, 1988, с. 164]. 

Г. Б. Антрушина в своем труде «English Lexicology» пишет следующее: «There are words in every language which people instinctively avoid because they are considered indecent, indelicate, rude, too direct or impolite... They are often described in a round-about way, by using substitutes called euphemisms» [Г. Б. Антрушина, 1999, с. 210]. («В каждом языке есть слова, которые люди инстинктивно избегают, потому что они считаются непристойными, неприличными, грубыми, слишком прямолинейными или невежливыми. Они часто передаются описательным способом посредством  заменяющих слов, называемых эвфемизмами»).
Кроме того, обратимся к некоторым электронным энциклопедиям, которые в настоящее время являются излюбленными источниками поиска информации. Например, электронная энциклопедия «online etymology dictionary» дает следующее определение понятию «эвфемизм»:  «Euphemism is the use of a favorable word in place of an inauspicious one...»  [online etymology dictionary]. («Эвфемизм – это использование подходящего слова вместо дурного слова»)

Другими словами, обобщив все приведенные выше определения рассматриваемого понятия, можно утверждать, что эвфемизм – это благозвучное, «правильное» с точки зрения морали и нравственности слово, заменяющее какое-либо неприличное, грубое слово или выражение.

Следует заметить, что эвфемизм – явление лингвистическое, языковое. Оно обладает своими функциями, критериями, причинами возникновения и т.д. На первый взгляд кажется, что эвфемизм – явление однозначное и простое. Однако мы можем утверждать, что это не совсем так, исходя из анализа причин  возникновения эвфемизмов, их типов, видов и сферы употребления, о чем речь пойдет ниже.

Рассмотрим причины возникновения явления эвфемизации. По мнению Л. П. Крысина, исследователя вопроса эвфемизации в России и за рубежом, одной из причин возникновения эвфемизмов явилась так называемая свобода слова (80-90-е годы). Она сказалась не только на разговорной повседневной речи, но и на публичной речи, рассчитанной на широкие массы, газетные и журнальные издания [Л. П. Крысин, 1994]. 


Во-вторых, на появление новых эвфемизмов влияет уровень агрессивности современных людей. Агрессивность влияет на употребление бранных, неприличных слов не только в бытовом общении людей, но и в различных организациях, включая политический аппарат [Л. П. Крысин, 1994].

Вместе с тем, причиной возникновения эвфемизмов может быть попытка избежать социальных табу. «All the euphemisms...are used to avoid the so-called social taboos. Their use is inspired by social convention» («Все эвфемизмы используются для того, чтобы избежать так называемых социальных табу. Их употребление обусловлено социальной конвенцией») [Г. Б. Антрушина, 1999, с. 210]. 

Неполная работа – удалена страница.

Кроме того, в данном разделе рассмотрены и изучены причины возникновения приема эвфемизации и цели использования эвфемизмов  в устной и письменной речи, в частности, в публицистике.
2.2. Виды и типы эвфемизмов
В зависимости от сферы употребления эвфемизмы условно делятся на группы:

1. Возрастные эвфемизмы, например, senior, advanced in years (вместо old), retirement  (вместо retire on a pension) 
2. Физический облик, умственные способности. Например, unseeing (вместо blind), overweight (вместо fat), mentally sick (вместо mad).
3. Принадлежность к расе или национальности. Например,  black men или Afro-American (вместо Nigger), Latino (вместо Hispanic).
4. Материальное положение, например, penniless, low-income men (вместо poor).

5. Профессии, например, sanitation men (вместо garbage collector), funeral director (вместо undertaker).

6. Медицинские термины (иногда встречаются термины из других сфер жизнедеятельности человека). Например, mental hospital, mental health clinic (вместо insane asylum), insane, mentally unstable, unbalanced (вместо mad) [Статья «Эвфемизмы,  или как красиво поговорить о запретном»]

7. Религиозные понятия и явления, например, the Prince of Darkness или dickens (вместо devil), Lord!, Good heavens!, Gracias me! (вместо God).
8. Смерть, похороны. Например, to pass away, to breathe one’s last, to close one’s eyes (вместо to die).
9. Физиологические состояния человека, например, to clear one’s nose (вместо blow one’s nose), indisposition or period (вместо menstruation), in an interesting condition, in a delicate condition, expecting (вместо pregnant) [Антрушина 210].
Теперь остановимся на способах образования эвфемизмов. По способу образования эвфемизмы можно разделить на следующие группы:

1. Графические эвфемизмы. Эта группа эвфемизмов образуется при помощи опущения части слова, многоточия вместо самого слова. Графические эвфемизмы практически никогда не используются в газетном стиле текста, так как они нацелены на «смягчение» бранных и нецензурных выражений. Исключение составляет приведение в газетной статье высказывания какого-либо человека. Следует отметить, что графическим способом невозможно ни завуалировать понятие или явление, ни придать ему нейтральную или положительную оценку.

2.  Фонетические эвфемизмы. К ним можно отнести звуковую аналогию. Иными словами, неприличное понятие изменяет свое звучание и написание, однако не меняет своей сути. Эвфемизмы, образованные при помощи фонетического звучания слова, используются крайне редко в газетном стиле текста, практически никогда. В ходе нашего исследования фонетических эвфемизмов обнаружить не удалось.
3. Морфологические или грамматические эвфемизмы.  Сюда можно отнести, во-первых, аббревиацию, во-вторых, использование префикса для образования антонима. Морфологические эвфемизмы можно встретить в газетном стиле текста, так как такой способ эвфемизации позволяет придать слову нейтральное значение или даже положительную оценку. Пример использования грамматических эвфемизмов рассмотрим ниже.
4. Лексические эвфемизмы. Такой способ образования эвфемизмов чаще всего присутствует в публицистике, так как при этом меняется не только форма или звучание слова, но и в некоторой степени меняется семантическое значение слова, причем, в лучшую сторону.

Исходя из этого на лексических эвфемизмах следует остановиться подробнее. 
Неполная работа – удалена страница.
Нами выяснено, что в зависимости от сферы употребления эвфемизмы делятся на возрастные эвфемизмы, эвфемизмы, указывающие на физический облик или умственные способности человека, расу или национальность, материальное положение, профессию человека, эвфемизмы, заменяющие медицинские термины, религиозные понятия и явления, тему смерти и похорон, физиологическое состояние человека.

Как известно, по способу образования эвфемизмы также делятся на группы. Мы можем назвать графические, фонетические, морфологические и лексические эвфемизмы.  
2.3. Диахронический анализ

Наше исследование заключается в поиске и анализе эвфемизмов в американских и английских газетных статьях с целью обнаружить и подтвердить причины использования эвфемизмов, их типы и сферы употребления. Для проведения исследования мы использовали статьи из некоторых известных газет США и Великобритании, а именно:
- «The New York Times»;

- «The Washington Post»;

- «The Los Angeles Times»;

- «The New York Post»;

- «The Daily News»;

- «The Times»;

- «The Guardian»;
- «The Independent».

В ходе анализа вышеперечисленных газет было выяснено, что существенных отличий в употреблении тех или иных лексических, морфологических или синтаксических особенностей газетного стиля в статьях американских («The New York Times», «The Washington Post», «The Los Angeles Times»,  «The New York Post», «The Daily News») и английских («The Times», «The Guardian», «The Independent») газет нет. Далее, было обнаружено, что в американских и английских газетах часто используется эвфемизация различных типов, которые были рассмотрены выше. 
Приведем примеры обнаруженных нами эвфемизмов согласно приведенной выше классификации.

1. Графические эвфемизмы, как правило, отсутствуют в газетных статьях, так как они направлены на эвфемизацию ненормативной лексики. Однако нами были обнаружены примеры использования графических эвфемизмов в английской газете «The Times» (статья «Horror as Teenager Commits Suicide Live Online»).
«I am an aζ*hole...»;

«F***ing do it...».

Приведенные графические эвфемизмы наблюдаются при пословной передаче слов подростка. В других случаях, с нашей точки зрения, употребление графического эвфемизма не возможно.  

2. Фонетические эвфемизмы. Наличия фонетических эвфемизмов выявлено не было, так как такие эвфемизмы, как и графический тип, используются для передачи в основном ругательных слов, что невозможно в газетном стиле.

3. Морфологические эвфемизмы. Как уже было сказано, морфологические эвфемизмы существуют в форме аббревиатур или слова с использованием префикса для формирования антонима. 

Приведем пример использования морфологического эвфемизма в форме слова с использованием префикса для формирования антонима:

This will not satisfy the critics of today’s biological psychiatry for whom no drug use is good drug use, nor the critics of today’s culture of parenting who are sure that all the aggression, irritability and out-of-control behavior...is actually nothing more than... – Это не убедит сотрудников современной биологической психиатрии, которые уверены, что отсутствие лекарств – хорошее лекарство. Это не убедит работников социальной сферы, которые уверены, что вся агрессия, возбудимость и недозволительное поведение ничто иное как…  («The New York Times» статья «Tough Choices for Tough Chidren») 
В данном примере выражение «out-of-control behavior» является эвфемизмом к слову, например,  «awful behavior». Похожий пример:

...Madonna petitioned for divorce on the ground of Ritchie’s unreasonable behavior. – Мадонна заявила о разводе по причине неадекватного поведения Ричи («The Independent» статья «Madonna and Ritchie granted ‘quickie divorce»).
В данном примере выражение «unreasonable behavior» также является эвфемизмом к более грубому выражению «awful behavior». В этих примерах видны попытки автора смягчить неприятность ситуации в обоих случаях.

Иногда «антонимический» эвфемизм проявляется не в префиксе, а в добавлении смыслового глагола с отрицательной частицей. Например,

The study highlights that sparrow chicks are hatching but they aren’t surviving. – Учение доказывает, что птенцы воробьев появляются на свет, но им не хватает корма.   («The Times» статья Drivers and Gardeners the Secret behind Flight of House Sparrows»)

В данном примере присутствует тематика смерти и похорон, которая, как известно, в газетном стиле обычно эвфемизируется. В данном случае употреблено выражение «aren’t surviving» вместо «die».

Следующий пример взят из статьи «Phone Company Apologies for Obama Security Breach» (“The Guardian”).

... The cell phone had not been active for month. – Сотовым телефоном не пользовались в течение месяца. 
В приведенном примере выражение «had not been active» является эвфемизмом к выражению, например, «did not work».

В ходе анализа американских и английских газет нами не было обнаружено примеров употребления аббревиации как эвфемизмов. Исходя из этого можно предположить, что аббревиация как способ образования эвфемизма употребляется в редких случаях.

Неполная работа – удалена страница.

Economic activity ... seemed to dry up, and it has shown little sign of revival.  – Экономика страны, казалось, истощилась и почти не подавала признаков жизни  («The New York Times» статья «Looking to Washington Again, So Far in Vain»).
Данный метафорический эвфемизм передает негативное выражение (даже для неодушевленного понятия) «almost dying». Здесь понятна цель автора газетной статьи, преуменьшить негативную окраску, чтобы не напугать читателей.

Приведем еще несколько примеров употребления метафоры в качестве эвфемизма:

«Several Miracles» to Fix MTA’s Crisis. – Только чудо поможет спасти компанию от кризиса  («The New York Post» статья «“Several Miracles» to Fix MTA’s Crisis»).
С нашей точки зрения, употребление словосочетания «several miracles» вместо «several measures» наоборот усиливает чувство безнадежности у читателя. В подтексте слышится фраза «Только чудо спасет компанию от кризиса», тогда как слово «меры» подразумевает реальную возможность исправить ситуацию.
... Government soldiers are also eager to take a share of the profits. – Правительственные солдаты тоже мечтают взять свою долю прибыли («The Times» статья «Amid Poverty and Hunger, Armies Fight to Grab Wealth of Mines and Forests»).
Метафора «to take a share of the profits» употребляется в данном контексте в смысле «to grab» – захватить, заграбастать. Этот эвфемизм даже в измененном виде имеет ярко выраженную негативную оценку.

Следующий способ образования эвфемизмов – генерализация значений, прием, обратный метонимии. Другими словами, при использовании генерализации значений в качестве эвфемизма используется обобщающее понятие. Например,

... People were no longer worried about the possibility of a major bank failure. – Люди больше не верили в возможность банка подняться  («The New York Times» статья «Looking to Washington Again, So Far in Vain»).
В приведенном примере слово «failure» включает в себя многие понятия: «крах», «банкротство»,  «кризис» и т.д. 

I think that what’s happening is that children with big problems are being given big, bad drugs because no one really knows what to do with them. – Я думаю, что больным детям прописали сильные лекарства, потому что никто в действительности не знал, что с ними делать («The New York Times» статья «Tough Choices for Tough Children»).
В данном примере выделенное выражение является эвфемизмом словосочетания «mad children». Как правило, слова и словосочетания тематики болезней, физического состояния человека, здоровья эвфемизируются.
Из приведенных выше примеров видно, что генерализация значений дает возможность автору газетной статьи избежать многих «неприятных» понятия и явлений, придать высказыванию положительный оттенок.

Следует упомянуть еще один способ образования эвфемизмов, который нашел отражение в нашем исследовании – поляризация значений, т.е. замена слова на противоположное по значению. Приведем примеры из газет:

Dave Heineman ... has been cool to the suggestion  that the flood of abandoned children shows a need to patch holes in the state’s safety net. – Дейв Хайнеман остался холоден к предположению, что приток брошенных детей является признаком того, что пора залатать прорехи в системе здравоохранения («The Los Angeles Times» статья «Parents’ despair is Left at Nebraska’s Doorstep»). 
В данном примере выражение «has been cool» является эвфемизмом к слову «refuse» – «отказался».
Many fledglings are undernourished when they fly the nest and die soon afterwards.  – Многие птенцы, когда улетают из гнезда, голодают и вскоре погибают («The Times» статья «Drivers and Gardeners the Secret behind Flight of House Sparrows»)

Здесь нейтральное слово «hungry» или, скорее всего, слово с негативной окраской «starving» заменено выделенным эвфемизмом, практически противоположным по значению.

Итак, мы рассмотрели эвфемизмы, использующиеся в современных американских и английских газетах. Кроме того, для полноты исследования мы сравнили употребление эвфемизмов в современных газетных статьях и в периодике 80-х годов XX века. Для этого  мы изучили несколько номеров газеты «The Jewish Chronicle» за 1977, 1978, 1979 и 1990 годы. 
В ходе сравнения этих газет мы выяснили, что особенности написания газетных статей сильно изменились за тридцать лет. Докажем на примерах.
В газетных статьях «The Jewish Chronicle» можно наблюдать передачу когнитивной информации посредством обилия имен собственных:

Heinz Hall, U.S.S.R. (последнее  имя собственное отличается от современного его написания).  
Мы уже выяснили, что для современных газетных текстов характерно частое использование терминологии. В газетах, выпускаемых тридцать лет назад, использования терминологии не обнаружено.
Фразеологические единицы в газетах 80-х годов использовались крайне редко, с нашей точки зрения, в связи с высокой информативностью с нейтральным оценочным значением. Однако в одной из статей присутствует фразеологизм in strengthening their ties -  в укреплении связей («The Jewish Chronicle», January 6, 1977) 
В газетах 80-х годов употребляются различные клише, однако, не в таком количестве, как в современных газетных статьях. Например,
Вводные клише – however, on the other hand («The Jewish Chronicle», January 6, 1977). 
Политические клише – contribution to the fund, combat troops («The Jewish Chronicle», May 24, 1979).
Неполная работа – удалена страница.

Теперь рассмотрим употребление эвфемизмов в газетах 80-х годов. Анализ газетных статей показал, что раньше люди так же стремились сгладить неловкость и дискомфорт от грубых, неприличных фраз, смягчить слово, дать ему более положительное значение. Приведем пример эвфемизмов, использованных в статьях газеты «The Jewish Chronicle» за 1977, 1978, 1979, 1980 годы.

John Heinz called for an international prison for terrorists “to prevent future terrorist black-mail. - Джон Хайнц призывает к строительству международных тюрем для террористов «для того, чтобы предотвратить будущие теракты»  («The Jewish Chronicle», February 9, 1978).
В этом примере словосочетание terrorist black-mail использовано в качестве эвфемизма к словосочетанию с негативной окраской terrorist attack.
During their lifetime Louis and Florence Reizenstein spent their hours, energies and resources to help people and to enrich life.  Now that they are gone, their good works continue.  – Всю свою жизнь Льюис и Флоренс Райзенштайн тратили свое время, энергию и финансы на помощь людям и обогащение жизни. Их уже нет, но их работа до сих пор существует  («The Jewish Chronicle», May 24, 1979).
Здесь присутствует тематический эвфемизм на тему смерти и похорон. Как мы можем видеть из приведенного предложения, избегать прямых слов о смерти люди начали давно.
Rigidity in the Egyptian position could only encumber genuine peace efforts for our region.  – Непреклонность позиции египтян только препятствует попыткам нашего региона придти к миру    («The Jewish Chronicle», January 6, 1977).
Исходя из приведенного примера можно утверждать, что тема войны и мира в какой-либо  стране также подвергалась эвфемизации. 

Итак, мы провели анализ газетных статей современности и 80-х годов ХХ века на предмет использования эвфемизмов. Исходя их вышеизложенного мы можем сделать вывод, что большого различия в особенностях газетного стиля в США и Великобритании не наблюдается. Однако при сравнении современных газетных статей и газет, выпускаемых тридцать лет назад, мы можем отметить, что раньше газетный стиль считался высоко информативным стилем, без разговорных или образных вкраплений, за редким исключением. Что касается эвфемизации, этот прием существовал уже как минимум тридцать лет назад. Возможная причина стремления людей избегать слов с негативной окраской – нежелание пугать читателей, вызывать у них неприятные и отталкивающие ассоциации. 
Заключение

Неполная работа – удалена страница.
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